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Promoting cultural empathy, improving English reading ability

LI Jun-jie, WANG Lei, Huang Rui
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: Under the guide of empathy, this paper makes researches on how college English teaching provides the
huge thinking space for learners by focusing on students’ realistic reading ability. At the same time, it focuses on
how to fully motivate learners’ potential, and finally help learners become self-actualizers by improving their
reading ability.
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Translation strategies from Chinese translation units to English

Chen Li-li
( Liming Vocational University, Quanzhou 362000 China)

Abstract: Chinese language is full of short or long sentences combined by meaning, thus its language units, whose
translation to English can be made by several ways: chunks, collocation, preposition, participle, parenthesis,
adverbial clause, connective. These can make logical, flexible English sentence whose main parts and minor parts
are clearly cut.

Key Words: sentence unit; comparison between English and Chinese; translation strategies





